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Аннотация 

Рассматриваются эвфемизмы со значением ‘умереть’ в тувинском и монгольских язы- 

ках – халха-монгольском, бурятском, калмыцком. К анализу также привлекаются мате- 

риалы цэнгэльского говора алтайского диалекта тувинского языка в Северо-Западной  

Монголии. Выявленные эвфемизмы разделяются по стилевой принадлежности на три  

группы: возвышенного стиля, нейтрального стиля, сниженного стиля. Устанавливаются  

параллельные для рассматриваемых языков эвфемизмы, предположительно, имеющие  

общие источники. Они обусловлены историческими и культурными контактами, ду- 

ховной близостью, схожестью уклада жизни и хозяйствования, отсюда и общностью  

в представлениях о мире, жизни и смерти. Отмечаются различия в рассматриваемой  

группе эвфемизмов в сопоставляемых языках, присущие только отдельным языкам.  
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Abstract 

This paper presents a comparative study of euphemisms with the meaning “to die” in the 

Tuvan and Mongolian languages, specifically Khalkha-Mongolian, Buryat, and Kalmyk, with 

a focus also on the Tsengel dialect of the Tuvan language in the North-West of Mongolia.  

The euphemisms that have been identified are categorized into three distinct stylistic groups. 

The first group consists of euphemisms of the sublime style associated with religious (Bud-

dhist) beliefs regarding human existence and mortality. The latter is often seen as a passage to 

rebirth, embodying traits like burkhan/burgan, or signifying the pathway to the realm of 

burkhan/burgan (heaven, paradise, nirvana, and the true world). Furthermore, it symbolizes 

the journey back to one’s place of residency, the eradication of suffering, and the attainment 

of serenity. The second category includes neutral-style euphemisms that demonstrate similari-

ties with the concept of “non-being” formed using the negative component of Tuvan chok, 

Khalkha-Mongolian uguy, Buryat ugy, Kalmyk uga. Also, death means reaching the allotted 

time for life, passing away, lack of breath, or loss of the ability to see. The third group in-

cludes the euphemisms of substandard style used in rough speech, mainly with no direct par-

allels in the languages under analysis. They are defined as dysphemisms. Parallel euphemisms 

in the languages considered can result from shared origins, historical and cultural interactions, 

spiritual connections, similarities in lifestyle, and similar governance systems. Consequently, 

there is a shared understanding of concepts related to the world, life, and death, with distinct 

variations specific to each language. 
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Введение 

 

Эвфемизмы – эмоционально нейтральные слова или выражения, употребляе- 

мые вместо синонимичных им слов или выражений, которые представляются но- 

сителям языка неприличными, грубыми и страшными, вызывающими при их про- 

изнесении негативные последствия. Эвфемизмы смягчают табуированные слова  

и выражения (ЛЭС, 1990, с. 590). Эвфемизмы в сибирских языках изучались  

в работах А. Д. Каксина [2016; 2017]. Имеются специальные исследования на ма- 

териале якутского и алтайского языков [Павлова, 2017; Яимова, 1985]. Сопоста- 
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вительному анализу эвфемизмов английского, немецкого, русского и бурятского  

языков посвящено исследование О. С. Цыдендамбаевой [2011].  

Тема эвфемизмов в тувинском языке освещалась в работах Ш. Ч. Сата [1984],  

П. С. Серен [2012; 2019], Н. Д. Сувандии [2016], Е. М. Куулар [2018], К. Б. Доржу  

[2018], Н. М. Монгуш [2021; 2022]. Материалы по цэнгэльскому говору алтай- 

ского диалекта тувинского языка в Северо-Западной Монголии приводят Э. Таубе 

[Taube, 1974], Д. А. Монгуш [1983].  

Изучению эвфемизмов со значением ‘смерть’ посвящены работы по материа- 

лам бурятского языка [Цыдендамбаева, Доржеева, 2020], языка древнетюркских  

памятников и современных тюркских языков [Жизненное пространство…, 2021].  

Целью нашей статьи является сопоставительный анализ глагольных эвфемизмов  

со значением ‘умереть’ в тувинском и монгольских языках – халха-монгольском,  

бурятском, калмыцком с точки зрения общности значений и имеющихся разли-

чий. К анализу также привлекаются данные цэнгэльского говора алтайского диа-

лекта тувинского языка. 

Материалом для анализа послужили данные словарей: монгольского языка  

(БАМРС, I–IV; БМРС, 1951), тувинского языка (Татаринцев, 2008; ТРС, 1968;  

Хертек, 1975). Примеры по бурятскому, калмыцкому языкам и цэнгельскому го- 

вору тувинского языка извлечены из [Цыдендамбаева 2011, 2020; Taube, 1974; 

Монгуш, 1983; Серен, 2012; 2019; Баярсайхан, 2002]. 

 

Эвфемизмы со значением ‘умереть’  

в тувинском и монгольских языках 

 

Исследуемые глагольные эвфемизмы со значением ‘умереть’ в тувинском  

и монгольских языках маркированы признаками социального положения умерше- 

го и степени его авторитета. Поэтому они употребляются в разных стилистиче- 

ских типах высказывания, речевых жанрах и коммуникативных ситуациях. Это  

и обусловило стилистическую принадлежность данных эвфемизмов к тому или  

иному стилистическому пласту лексики – возвышенному, нейтральному или сни- 

женному.  

1. К возвышенному стилю относится довольно многочисленная группа эв- 

фемизмов, связанных с религиозными представлениями, главным образом с буд- 

дийскими. Для них характерно присутствие компонентов тув. бурган / хмонг.,  

бур. бурхан, калм. бурхн ‘бог, Будда’; тув. бурган ораны / хмонг., бур. бурхан орон  

‘страна богов’, тув. дываажаң / хмонг. диваажин ‘Диваажин, рай, небеса’ и др.  

1.1. В буддизме смерть не является окончательным, полным прекращением  

жизни, а знаменует переход от этой жизни к следующей, к очередному новому  

рождению – «умирание – перерождение». Тувинский сложный глагол-эвфемизм  

тѳре аралчыыр ‘переродиться’ восходит к монг. тѳрѳл арилжих ‘сменить рожде- 

ние, переродиться’ (от тѳрѳл ‘рождение, жизнь’ и арилжих ‘менять, обмени- 

вать’), которые употребляются также в отношении высокопоставленных духов- 

ных лиц.  

1.2. Идея перерождения в высших мирах, мире богов в результате благо- 

честивой жизни отражена и другими эвфемизмами со значением ‘умирание – об- 

ретение качества бурхана / бургана’ 1: тув. бурган болур, хмонг. бурхан болох,  

                                                           
1 В тюрко-монгольском религиозном культе бурхан / бурган – это высшая сила, созда- 

тель, творец. В монгольско-буддийской литературе слово burxan (или purxan / porxan) 

обозначает Будду [Шушаник, 2021]. 
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бур. бурхан болохо, калм. бурхн болх, которые буквально переводятся как ‘стать,  

сделаться богом’. К этой группе примыкают и хмонг. эвфемизмы тэнгэр болох –  

букв. ‘стать небом’, наран болох – букв. ‘стать солнцем’. Известен древний культ  

поклонения небу у тюрков и монголов. Вечное синее небо «хөх тэнгэр» в древних  

культурах этих народов мыслится как божество [Абаев и др., 2014]. Солнце также  

входит в систему культа неба как сакральный объект, божество [Даржа, 2016,  

с. 6]. 

1.3. Идею «умирание – отправление в страну бурхана / бургана – небо – рай  

(нирвана) – истинный мир» передает ряд эвфемизмов: 

 тув. бурган оранынче чоруур (чоруй баар), цэнг. бурган-дываажаң  

оранынче чоруур, хмонг. бурханы оронд явах (одох), бур. бурханай орондо ябаха  

(ошохо) ‘отправляться / идти в страну богов’;  

 тув. дээрже чалараар букв. ‘изволить в небо’; хмонг. ѳѳд болох ‘воз- 

выситься’, заяаны эрхээр ѳѳд болох букв. ‘возвыситься по воле судьбы’; уул дал- 

дах букв. ‘спрятаться за облаком’; 

 тув. дываажаңче аъттаныптар, хмонг. диваажинд залрах ʻвзойти на не- 

беса, райʼ, диваажинд морилох букв. ‘отправляться верхом в рай’; цэнг. дываа- 

жаң оранынче чоруур ʻуезжать в райʼ; хмонг. нярваан болох букв. ‘стать нирваной  

(достичь нирваны)’, нярваан дүр үзүүлэх букв. ‘обрести образ нирваны’ [Монгол  

хэл судлал..., 2022, х. 114];  

 цэнг. шын оранга баар ʻидти в истинный мирʼ.  

1.4. Представление о временности пребывания человека в этом мире и неиз- 

бежности его возвращения в свой (божественный) мир после земной жизни за- 

ключается в эвфемизмах со значением ‘умирание – возвращение’: тув., цэнг.  

чанар букв. ‘возвращаться домой’, хмонг. буцах, бур. бусаха ‘вернуться’. Бурят- 

ский эвфемизм бурханда хариха ‘вернуться к богу’ также выражает данное зна- 

чение.  

1.5. Эвфемизмы, отражающие значение ‘умирание – достижение блаженства,  

покоя, сна, освобождения от страданий’ приближают к идее рая (дываажаң /  

диважин) после смерти. При этом смерть мыслится как освобождение от стра- 

даний. В тувинском языке употребляется эвфемизм таалал болур ‘умирать’, кото- 

рый является калькой халха-монгольских эвфемизмов таалал болох букв. ‘до- 

стичь желания’, таалал тѳгсѳх букв. ‘достичь удовольствия’, таалал барих букв.  

‘поймать желание’. Примечательно, что эти эвфемизны употребляются в отноше- 

нии высокопоставленных духовных лиц (МРС, 1957, с. 380). Сама лексема таалал  

с тувинского языка переводится как 1) удовольствие; наслаждение; приятное ощу- 

щение; 2) радость, радостное ощущение, блаженство (ТРС, 1968, с. 401). 

1.6. В халха-монгольском и бурятском языках имеются эвфемизмы хмонг. 

нойрсох, бур. нойрсохо букв. ‘спать, почивать’, которые соответствуют тув. ноюр- 

заар, заимствованному из монгольских языков, имеющему значение ‘испытывать  

наслаждение, наслаждаться, блаженствовать’ (Татаринцев, 2008, с. 243), который  

также употребляется как эвфемизм со значением ‘умирать’. Глаголы нойрсох /  

нойрсохо входят в состав следующих эвфемистических сочетаний: хмонг. амар  

болох, үүрд нойрсох ʻзаснуть навекиʼ, бур. мунхэ нойроор нойрсохо ‘уснуть веч- 

ным сном’, бухэ нойроор унтаха ‘спать крепким сном’ [Цыдендамбаева, 2011, 

с. 13]. Тувинский эвфемизм удуур ‘умереть’ (букв. ‘спать’), принадлежащий  

нейтральному стилю, входит в состав эвфемизма высокого стиля мөнге уйгузун  

удуур ‘уснуть вечным сном’. В бурятском языке также зафиксированы эвфемизмы 

унтан унтаха ‘крепко заснуть’, аниха ‘дремать, засыпать’ [Там же]. Халха-мон- 
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гольские эвфемизмы гаслангаас нѳгчих, гаслангаас арилжих означают буквально  

‘освободиться от страданий, печали’, достичь при этом покоя. Калмыцкие эвфе- 

мизмы залрх, сәәнь орнд төрх, сәәhән хәәх буквально означают ʻвознестисьʼ [Бар-

даев, 1981, с. 14]. Значения эвфемизмов высокого стиля обобщены в табл. 1. 

 

Таблица 1 

Значения эвфемизмов высокого стиля 

Table 1 

Euphemisms used in a sublime style 

 

Значение 
Язык 

тув. цэнг. хмонг. бур. калм. 

Перерождение + + + – – 

Стать, сделаться богом + – + + + 

Отправляться в страну богов / рай + + + + – 

Изволить в небо возвыситься + – + – + 

Отправляться в истинный мир – + – – – 

Возвращаться домой + + + + – 

Приобретать покой, удовольствие, 

наслаждение 
+ + + + – 

Приобретать покой, сон + – + + – 

Освободиться от страданий,  

печали 
– – + – – 

Лишиться бренного мира – – + – – 

Увидеть невечность мира – – + – – 

Уйти от мира навечно + – – – – 

Сменить мантию (рясу) – – + – – 

Открыть мумию, переполнить  

мумию 
– – + – – 

 

 

Обнаруживаются эвфемизмы, не имеющие своих параллелей в рассматри- 

ваемых языках. Так, в хмонг. эвфемизм орчлонгоос тэвчих переводится как ‘ли- 

шиться бренного мира’ («Орчлон(г) 1) вселенная, мир, окружающий мир; 2) уст.  

бренный мир; 3) рел. круговорот воплощения души» (МРС, 1957, с. 310)). Брен- 

ный мир мыслится как мир неустойчивый, ненадежный. В связи с этим интересен  

также хмонг. эвфемизм ертѳнцийг мѳнх бусыг үзүүлэх букв. ‘увидеть невечность  

мира’. Тувинское устойчивое сочетание ѳртемчейден мѳңгези-биле чоруптар  

‘уйти от мира навечно’ отличается высокой частотностью в современном языке.  

К эвфемизмам высокого стиля также относятся хмонг. жанч халах, жанч солих,  

жанч арилжих ‘сменить мантию (рясу)’. Примечательно, что в халха-монголь- 

ском имеются следующие эвфемизмы, не находящие параллелей в других срав- 

ниваемых языках: шарил тайлах букв. ‘открыть мумию’, шарил халих букв. ‘пере- 

полнить мумию’, где компонент шарил обозначает: 1) мумия, 2) почтит. труп  

уважаемого человека (МРС, 1957, с. 647); агсрах ‘уволиться, уйти в отставку’  

(МРС, 1957, с. 22). 

2. Эвфемизмы со стилистически нейтральным значением. Данная группа 

эвфемизмов является самой многочисленной. 
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2.1. К ним относятся, во-первых, эвфемизмы, образованные при помощи от- 

рицания не, нет (тув. чок, хмонг. үгүй, бур. үгы, калм. уга) и глагола бол= ‘быть’  

с общим значением небытия, обнаруживающиеся во всех анализируемых языках.  

Это эвфемизмы тув. чок болур, хмонг. үгүй болох, бур. үгы болохо, калм. өңгрх,  

заменяющие лексемы тув. өл, хмонг. үхэх, бур. үхэх, калм. үкх ‘умереть’.  

2.2. Выделяются эвфемизмы с компонентом тув. назы(н), хмонг. нас, бур. наh  

‘возраст, прожитые годы, прожитая жизнь’ (назы(н) является монголизмом, см.  

в (Татаринцев, 2008, с. 227–228)), при помощи которого выражается представ- 

ление об отмеренном времени или сроке жизни того или иного человека. На- 

ступление смерти мыслится как истечение данного срока – «умереть – истечение  

срока жизни»: тув. назы бараар, хмонг. нас барах, бур. наhа бараха ‘завершить  

годы’, бур. накаяа дyyhaxa ‘исчерпать возраст’; тув. назы дөгүүр, хмонг. нас  

нѳхцѳх ‘миновать возраст’. Глагольные компоненты в данных эвфемизмах  

барыыр, бараар, нѳгүчүүр в тувинском языке, самостоятельно не употребляются,  

поэтому мы предполагаем, что рассматриваемые эвфемизмы в тувинский язык за- 

имствованы из монгольских языков.  

Эвфемизмы тув. назын доостур букв. ‘годы закончились’, назынның саны  

долар букв. ‘количество лет наполнилось’ имеют соответствующие параллели  

и в монгольских языках: назын доостур – хмонг. нас эцэслэх, бур. нaha дуурэхэ  

‘закончить годы’, нас болох ‘наступило время’; назынның саны долар – насны тоо  

гүйцэх ‘закончить количество лет’; цэнг. тыныштың саны долар ʻпереполниться  

большим количеством дыханияʼ, хмонг. сүнс нь халих ʻдух переполнитсяʼ. По- 

следние эвфемизмы связаны с образом переполненности возраста, дыхания, духа.  

Мы предполагаем, что тув. назын доостур букв. ‘годы закончились’, назынның  

саны долар букв. ‘количество лет наполнилось’ являются кальками соответст- 

вующих монгольских эвфемизмов. 

2.3. Жизнь связывается с дыханием, соответственно смерть – с его отсутст- 

вием, отсюда «умереть – перестать дышать». Смерть, по представлениям тувин- 

цев, происходит от того, что какая-то невидимая сила проникает в человека  

и исторгает из него тын ‘дыхание’. Последнее, однако, не исчезает бесследно,  

а переходит в то, что дает жизнь другому существу – человеку или животному  

[Грумм-Гржимайло, 1926, с. 130]. В эвфемизмах данной группы обнаруживаются  

лексемы тув. тын или амы ‘дыхание, жизнь’, хмонг. амь, бур. ами, калм. әмсхүл.  

Тувинские эвфемизмы данной группы включают как исконно тюркскую лексему  

тын, так и заимствованную из монгольских языков амы. Обе лексемы передают  

значение ‘дыхание’.  

В тувинском языке имеется сложная основа амы-тын ‘жизнь’, компонент амы  

самостоятельно не употребляется. Он встречается только в эвфемизме амы үстүр  

‘прерываться дыханию’ и, по сравнению с тыны үстүр ‘прерываться дыханию’,  

употребляется реже. Им соответствуют: хмонг. амь тасрах или амьсгал тасрах  

‘прерываться дыханию’ (амьсгал ‘дыхание’ (МРС, 1957, с. 37)), бур. ами mahapxa.  

Отмечаются следующие соотвествия: тув. тынын салыр – хмонг. амь тавих  

букв. ‘отпустить жизнь’, бур. омяа табиха, амяа хороха ‘испустить дыхание’.  

В цэнгельском говоре тувинского языка употребляется эвфемизм тыныннан азар  

букв. ʻзаблудиться от своей жизни-дыханияʼ. В халха-монгольском языке  

употребляются и другие эвфемизмы, в которых присутствует основа амь ‘жизнь,  

дыхание’: амь хураах ‘лишиться жизни’ (МРС, 1957, с. 36).  

2.4. К стилистически нейтральным относятся также эвфемизмы с семантикой  

‘умирание – уход’, которые употребляются часто в официальных сферах об- 
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щения, публицистике и литературе. К ним относится тув. чарлып чоруптар, ко- 

торому лексически соответствует хмонг. талийх ʻуйтиʼ, салж одох ‘отделившись,  

уйти’ [Монгол хэл судлал..., 2022, х. 114]. Тувинский эвфемизм чарлып чоруптар  

употребляется в контексте того, что умерший человек уходит от своих родных  

и близких (не в контексте отделения души от тела). В тувинской речи исполь- 

зуются эвфемизмы чоруй баар ‘уйти’, ыңай болур (цэнг. ыңгай болур) букв.  

‘убежать прочь’, арлыыр букв. ‘исчезать’ выражают движение в противопо- 

ложную сторону.  

2.5. В сопоставляемых языках имеются также следующие соответствия:  

тув. караан шимер – хмонг. нүдээ аних, бур. аниха букв. ‘закрыть глаза’. карак  

шимер букв. ‘закрыть глаза’, выражающие значение ‘умереть – закрыть глаза’.  

Выражение карак шимер у цэнгельских тувинцев объясняется поверьем, что мерт- 

вецу принято закрывать глаза, поскольку в мире «ином» у усопших совершенно  

«иное зрение» [Серен, 2012, с. 784]. 

2.6. В тувинском языке имеется ряд эвфемизмов, связанных с образом коня  

и всадника: аъдының бажы хояр букв. ʻголова его коня отклониласьʼ, тув. аът- 

таныр ‘садиться на коня’, чортар букв. ʻехать верхом шагомʼ. В хмонг. упо- 

требляется эвфемизм мордох ʻотправиться (на коне)ʼ. В бурятском языке имеются 

эвфемизмы мордохо ‘садиться на лошадь’, моринhоо хуу халиха ‘падать с коня’  

в значении ‘умереть’ [Цыдендамбаева, 2011, с. 13]. В приведенных примерах на- 

ходят прямое соотвествие только тув. аъттаныр, бур. мордохо, хмонг. мордох  

с общим значением ‘садиться на коня, отправляться (на коне)’.  

2.7. В нашем материале есть специфические эвфемизмы хмонг. хадан гэртээ  

харих ʻвернуться домой к скалеʼ [Монгол хэл судлал..., 2022, х. 114], бур. бооридо  

хони харахаяа ошохо ‘пойти пасти овец у подножия’, хададаа хариха ‘вернуться  

в горы’ [Цыдендамбаева, 2011, с. 13], в которых присутствует указание на место  

смерти умершего: скала / гора / подножье горы. О. С. Цыдендамбаева эти эвфе- 

мизмы не комментирует. Мы можем привести тувинскую пословицу Эр кижи  

хана баарынга төрүттүнер, хая баарынга өлүр ‘Достойный муж рождается  

у стены юрты, умирает у скалы’, которая подразумевает, что настоящий мужчина  

не сидит возле очага в тепле и уюте, у него всегда много важных и сложных,  

порой опасных дел, совершая которые он может достойно умереть вне дома.  

А горы и перевалы являются могучими преградами, которые преодолевает  

на своем нелегком пути всадник. 

2.8. Тувинско-монгольские параллели обнаруживаются и в следующих эвфе- 

мизмах: тув. эрте бээр – хмонг. ѳнгѳрѳх букв. ‘миновать, пройти (мимо)’, тув. хая  

көрнүр – хмонг. цааш харах ‘отвернуться’.  

2.9. Для выражения смерти детей в тувинском используются эвфемизмы бүр- 

лүр букв. ‘свернуться, коробиться’, ойнай берген букв. ‘ушел поиграть’ [Кенин- 

Лопсан, 2000, с. 54]. Привлекает внимание наличие у бүрүл- соответствия в мон- 

гольском языке; ср. п.-монг. büril- / хмонг. бүрлэх ‘умирать; разоряться’. Не ис- 

ключено, что возникновение переносного значения у тув. бүрүл= обусловлено  

монгольским языковым влиянием (Татаринцев, 2000, с. 317). 

2.10. Эвфемизмы хмонг. бие барах букв. ‘исчерпать тело’, бие боловсрох  

букв. ‘развить тело’ не находят параллелей в сравниваемых языках. В цэнгель- 

ском говоре тувинского языка встречается эвфемизм улуг аалга баар ʻуйти в боль- 

шое селениеʼ. Значения эвфемизмов нейтрального стиля обобщены в табл. 2. 
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Таблица 2 

Значения эвфемизмов нейтрального стиля 

Table 2 

Euphemisms used in a neutral style 

 

Значение 
Язык 

тув. цэнг. хмонг. бур. калм. 

Перестать существовать + + + + + 

Завершить / исчерпать годы,  

возраст 
+ + + + – 

Прерываться дыханию + – + + – 

Отпустить жизнь + – – + – 

Лишиться заблудиться от своей 

жизни 
– + + – – 

Отделившись, уйти + – + – – 

Уйти / убежать прочь + + – – – 

Закрыть глаза + + + + – 

Садиться на коня, отправиться  

(на коне) 
+ – + + – 

Падать с коня / заблудиться  

на коне 
+ – – + – 

Пойти пасти овец у подножия – – – + – 

Вернуться домой к скале, в горы – – + + – 

Миновать, пройти (мимо) + – + – – 

Отвернуться + – + – – 

Свернуться, коробиться (о детской 

смерти) 
+ – – – – 

Уйти поиграть (о детской смерти) + – – – – 

Исчерпать / развить тело – – + – – 

Уйти в большое селение – + – – – 

 

 

3. Эвфемизмы сниженного стиля – это пренебрежительные и грубые лексе- 

мы и словосочетания, употребляющиеся в просторечии. Такие грубые слова-заме- 

нители в лингвистической литературе называются дисфемизмами (ЛЭС, 1990,  

с. 590).  

Эвфемизмы, относящиеся к данной группе не имеют четких параллелей в рас- 

сматриваемых языках, кроме тув. довуракка хѳмдүрер – хмонг. шороонд дарагдах,  

бур. шоройдо дарагдаха ‘быть засыпанным землей’. В некоторых других обнару- 

живается регулярный семантический компонент тув. чер – довурак – даш ‘земля –  

пыль’, хмонг. гүзээ: тув. довурак пактаар букв. ‘глотать пыль’, чер ызырар ʻку- 

сать землюʼ, даш сыртаныыр ʻположить под голову каменьʼ; цэнг. хѳмдүрер ʻбыть  

засыпанным землейʼ, хмонг. гүзээ шороодох букв. ‘замарать брюхо землей’. 

Эвфемизмы тув. чаштаар букв. ‘отскочить’, тонилох букв. ‘убраться’ имеют  

общий семантический компонент «высокая скорость ухода». Другие эвфемизмы  

сниженного стиля не находят параллелей в данных языках: тув. хыйыжа бээр  

букв. ‘стать косым’, тайлы бээр букв. ‘свалиться’, хмонг. өнхрөх ʻперевернутьсяʼ,  
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мажийх ‘сдохнуть’. Примечательно употребление в цэнгельском говоре эвфе- 

мизма Эрлик эжиин ажыдар ʻоткрывать дверь царя подземного царства Эрликаʼ. 

 

Заключение 

 

Результаты сравнительного изучения эвфемизмов, передающих значение ‘уме- 

реть’, в тувинском, халха-монгольском, калмыцком и бурятском языках показали  

следующие параллели.  

1. Присутствие в сопоставляемых языках эвфемизмов возвышенного стиля,  

связанных с религиозными (буддийскими) представлениями о жизни и смерти.  

В общих для всех исследуемых языков эвфемизмах смерть мыслится как начало  

перерождения, обретение качества бурхана / бургана, отправление в страну бур- 

хана / бургана (небо, рай, нирвана, истинный мир), возвращение к своему изна- 

чальному месту пребывания, избавление от страданий и достижение покоя.  

2. Функционирование эвфемизмов нейтрального стиля, обнаруживающих па- 

раллели в данных языках значения ‘смерть – небытие’. Это эвфемизмы, образо- 

ванные при помощи отрицательного компонента тув. чок, хмонг. үгүй, бур. үгы,  

калм. уга. Кроме того, в этой группе эвфемизмов выделяются параллельные  

единицы, передающие значения ‘смерть как достижение отведенного для жизни  

срока’, ‘уход (при это не уточняется конечный пункт)’, ‘отсутствие дыхания’, ‘по- 

теря способности видеть’.  

Для выражения смерти маленьких детей в тувинском языке имеются специаль- 

ные эвфемизмы. К сниженному стилю относятся немногочисленные единицы,  

употребляющиеся в грубой речи, определяемые как дисфемизмы. Они, в основ- 

ном, не находят прямых параллелей в анализируемых языках. В тувинском языке  

зафиксированы эвфемизмы-кальки и эвфемизмы-заимствования из монгольских  

языков. 

Список сокращений 

букв. – буквально, бур. – бурятский язык, калм. – калмыцкий язык, монг. – 

монгольский язык, п.-монг. – старописьменный монгольский, хмонг. – халха-

монгольский язык, цэнг. – цэнгельский говор тувинского языка 
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